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Несколько заметок о славянских балтизмах 

ЮРИЙ ВJlAдимировиq ОТКУПЩИКОВ 

Санкт-Петербург 

Несмотря на большое количество работ, посвященных иссле­

дованmo славянских балтизмов I , ставить точку в этом вопросе, по­

видимому, было бы преждевременно. Ряд новых балтизмов в диа­

лектной лексике русского языка был опубликован мною несколь­

ко лет тому назад [Откупщиков 1988, 14-15], напр.: лит. ardal -> 

арды 'жерди для просушки льна', лит. gryn6ji (sava"ite) -> грuнdя 

(неделя), лит. dodfmt! 'болтун' -> додоный 'говорливый', лит. k6ja 
'нога' -> коя 'голень' и др. Сюда же можно присоединить и нема­

ло других примеров. Вкратце остановимся лишь на тех из них, ко­

торые не требуют развернутой аргументации. 

Лтш. dеjuбt 'танцевать, плясать' -> псков. деючumь 'веселить­

ся' К лит. dejuoti 'охать, стонать' ближе другие значения псков­
ского слова: 'кричать, шуметь' [ПОС-9, 63]. 

Лит. lamasinti 'комкать, мять', sulamaIinti 'сломать' -> псков., 

тверск. ломошumь 'бить, коверкать' [СРНГ-17, 124]. 
Лит. gamasytis 'готовиться, наряжаться' -> пермск. гомошumься 

'суетиться' [СРНГ-6, 355]. Учнтывая известные в башо-славян­
ском ареале колебания в передаче звонких и глухих смычllыI2

,

• сю­
да же следует отнести лит. kamtisytis 'прибираться, готовнться' -> 

владимирек. комошumь 'хлопотать по дому, по хозяйству' [СРНГ-

14,237]. 
Лит. dudyti 'пить' -> русск. диал. дудuть 'пить (много)']. 

, Наиболее полная их сводка: [Лаучюте 1982]. 
2 Ср.: лит. den'pti ~ ten,pti, РУССК. даль и лит. tб/is, рУССК. <узло ~ "Узлб, лит. 

gufbis ~ др.-русск. ~"'ЛIIЬ И др. 
3 Слово засвидетельсгвовано в разных Диалектах (псковск .• 8ОЛОroдск .• тверск., 

калУЖСК., костромск., уральск.), см.: [СРНГ -8, 247]. Впрочем, здесь нельзя ис­
ключить и исконное родство, если учесть 80')можное чередовзtП1с в огласовке кор· 

ня и/ои (типа рУССК. сmыдъ!сmудъ). Ср. также следующий пример. 
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Лит. dulyti 'пить' -> вятск., вологодск. дУJШmь 'пить (много)' 

[СРНГ -8, 255J. 
ЛИТ. gаnуklд 'пастбище' -> топоним Ганuклы (урочище возле 

села Жабице)4 [Сnpогис 1888, 66J. 
Вообще топонимические бaлrизмы распространены на широкой 

территорни, далеко выходящей за пределы Прибaлrики. В первую 

очередь здесь следует выделить гидронимию бассейнов Днепра [То­
поров-Трубачев 1962] и Оки [см., в частности: Откупщиков 1989, 
67-68]. Касаясь последнего ареала, остановимся только на одном 
примере. Общепризнано, что название города Можайска - бал­

тийского происхождения. Однако это название отражает русскую 

словообразовательную модель и является сравнительно поздним 

произвоДIIЫМ, образованным стандартно - от названия реки. В бас­

сейне Оки имеется несколько "малых" рек и речек балтийского 

происхождения: Можай 1) река в бассейне р. Угры, 2) правый при­
ток р. Москвы, 3) прaвЬJЙ приток р. Оки ниже Упы [Смолицкая 1976, 
76,45,113, 132J. Наряду с формой мужского рода Можай встреча­
ется также параллельная форма женского рода Можая и Можай­

ка s. В формах мужского и женского рода засвидетельствовано 
также название левого притока Оки (выше Жиздры) с типичным 

балтийским суффиксом прилагательного -<ж-: Мажок и Мажока 

[там же, 28J6, ср. лит. moi.6kas и moi.6ka 'маловатый, -ая' Ср. так­
же лит. pll!as 'быстрый, стремительный (о воде)' -> ple!6kas 'до­
вольно быстрый' -> ПлешоlCй река В бассейне Рановы [там же, 182J; 
лит. melas 'синий' -> mel6kas 'снневатый' -> Милока (варианты: Ми­

лок и Мелека) [там же, 200]. 
Важно отметить, что в области балтийской гидронимни бассей­

на Оки выступают не единичные изолированные примеры, а массо­

вые бaлrизмы, объединенные общностью балтийских словообра­

зовательных типов. Но это уже тема для отдельного специального 

исследования. 

4 Заимствование в польскую апennЯТllВную лексику XVI в. (пит. ganyk/d .... 
польск. ganilda) бьulO отмечено ранее, СМ.: [JabIonskis 1941,74]. 

, Относительно motoji в JIИТOвскоlI гндроllllМИll СМ.: [Vanagas 1970,275]. 
6 О JIИТOвском суффнксе -ok- СМ.: [LKG, 564-565]. Там же ПРНВОДIIТСЯ пример: 

moil1kos 'truputi рее ma1as'. 
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